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Abstract

Guided by the translation strategies for culture-specific items put forward by Aixela, this study an-
alyzes the strategies adopted by W. ]. F. Jenner in his translation version of Journey to the West.
Through a case study approach, it analyzes the translation strategies employed in the rendering of
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the stone culture within the text. The research reveals that the translator primarily adopts the strat-
egy of cultural substitution when translating elements of stone culture, complemented by cultural
conservation translation strategies. In doing so, the translator not only conveys the literal meanings
but also effectively reproduces the linguistic style and cultural connotations of the original text.
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1. 5|8

FE 55 E R G [ B R AU 5T, B SRS Sy HES R S SO A% 3k DL R A2 it ]
ProCAAZ I BB R T . 22 SRR AN SO RS M GBI L3R, R 503 B SOkt R
HIEE RO OB, (PETAC) MNP EE R R E L —, A SR ONIRE, Prifig
NG AB RO R, SRR S0 52 R IRE T SCRRE AR /NS e 2 AR o X di AE A Lk
R, TR A BTG T AR, ERE RS KRB AP ER ST Rm &2 e .
AR BRI E SRS, 7 (TEIEC) BAE A BRI, AR S
W Eid CEWH TS AR PR CWETA T, MRIESRON “ILABEET R
BAARI”, EF KA ” “RE0” DO [11FRRZA VSIS Z 50 CUHRIH#E .
WO, AERH L AR B B A X A SO T AR I AIRF I, 5 EL A S 32 T T 78 0 e L S PR
CLAR A 1 A 38 P A ) — IR L PRl (455

2R, AE CPUTFIC) S AR A B, S BRI ) 1) 2 8 25 44 S DU R SR 9 R B TRl 3 1R Journey
to the West, ZVEATIWANNE S IR E WA TFEA L —. B (DALY PR T AR S,
FHE APRBRINES S EF 0 FECU DB e SOHE T PR A3 2 o 1) iR
SRS JEIT TR T, BB AT B HRM T EE. H. BRSESm Rk . T3]
FEATLANTTTEEE RS (PUHEIL) B0 =R A A SO SR DGR EAT 70T, IR SO sk (1
B ES IS, AT BRI A R R 7 DLt i B 53 . WEFCREL fE (i)
A, EOREE S B SCAL T AT T, B0 SCAL A T R AT TEA B, A b BRI AT o

ASCABIURIEEAR (PEHFAC) 50 SCHAARAIA SR AT S &, Jl i ge it ot 5 =010
RV BEE AR R UL A TR, DU SO I B R S S 4 — M a0 B 2500 A . AT B
TSR AR R PR IR & L) 2 ARk SR AR R R

2. XRBRXUERTDRARAE

WFEPEHL[AHE “STAAI” 5E Oy « BHAE S fRFARSOAR T REAT P, AE R IR i A
HERPARLER]E ", ORGSO AN AR HARE & SR ANFAE,  BE B ARTE 5 S e
AFEHBEIRES FE, ASERERNRRE)” o« LI iuHiily, SCRE A T — Rl i 48560 R
2, EBRTINE S M APES WM ERER, DU AARSERRRACr 2 6e 0, JFRgib+—
Tl AE B S TAT TR T3 925 AR FLAR S AN B 25 AT 70 9 SO DR B SRAN SR Sy K 1 sk R 7Y
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XS BRI, EER. SEW[7)78 B S e JoORH see B S B A, — ek
FREE NS, Rz, WIHEHER . FHER[SIRIE e i hy (IR Bk mS o S HELE, JRoR T 2 FhBl e sing
PRGN o NN FE SRR, SO T T A 2 7 =08 A e — A B &, X B TR
TSR HARE S A 22 5, DUSGRIIER R T 5o B 1. Bk, WTANE SO & A AR 2R ) B Ak
L SR, SR B B AR IE 1 1 SO TS S SRR 1) SCAR BSCR A H RE S RN (9]

Table 1. Translation strategies for culture-specific items

1. XU ERTEERR

SCAOR B SR PR S A

HEE BB A TIE 5

HREE TRt S /5

HE A SRR LA TR L

SCHMAERE FHRRE . R RNVERR . B T S R SO 2 A UK 3 3
SCATERE R E T, DTS
AR AR

[F) S 5 FHZEA ) SCAA] B 24 46 7 18] 5 e SO0 LA

A PR — Bt PR SO BB 53— M HURE ST LA U A& A 10
ginf — Bt P A R (R AN STAR E0R2) R 4R 7 ) B ST A 0

HFRBESTINHE, A K3 T T o 2 s e A %52, Hit
PEERERANGT . HEAT & HARTE S /L Srol B8 A7 & 98 5013 R 1A e Al L

A% FH H B SO A U et R T S B A T

Wi BEE VAT AL A THE RORE S SO T AT 332, B0 OAME R B30 & 9%
- JIHERAE, B TR, SR AN VAN RS, A E R R

B A FEESC PN R SR A AE I SCAE LA

3. FERBERAIE SR

BEXS 200 NS EAT[10], B RAISCLOR BB I SRS 64 I, RAISCIL BBl 1 3RIE 136
O WA 20 A B TR SO SR R s, K dfi AR BN BB 2 IR ST T A TR HEAT RO %
e, DU R SEE S REAERLE (PF) & a7 B’STEAE.

WAL

Table 2. Translation strategies for stone culture-specific items in Journey to the West

F# 2. (AIC) AU ERTEIFRRE

SCA AR B ISR B S A TR SO H SR B R A TR
B ML 36 ) S i) 5 49 45
EEMEE + SR 24 HIR—Mtk 33
B + EEMEL 4 HALREE 28
JSEARES 12
“A %t — Ak 9
IEREA 9
Nt 64 Nt 136
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3.1. BEEFE
Bl 1: BHaAEaER, T — A b,

PE3C: There are flowers and trees by the bridge, and a stone house too.

JRSCHLR) “Aa7 Poe B IR 1 HR AR RSO FR A PR, TR AR 52 DA Sk O B AR
P ST ) s SR S A . A H B JEE R HE A0, stone house SX — 14 & kg 1 B A Rt A% 18 7 52 6)
LR SCIER, PR d K R B R B R SCAL TC R ISR 57578, R AME R G908 5 A RE
Yo 5 I, T BRI A TR SO 2 B R SCA R T S RS . X R AL B R AR A4S H AR TE F
SEARTEAA TR B ) S MR S0 I A 15 21 R ST 8 18 B 8 SO B 58, 0 TR TF SO IR K o B 5 TR
JERA BERIE R ME.

3.2. BEMEL + XAERZE
Bl2: BFN2K, phETT s 2, BT %, A T .

PEIL: The water that rushed under it poured out through a fissure in the rocks, screening the gateway to the
bridge.

BEAL “Ar55 7 Fria B2 Sk N IR R IRAFAE A S SR el s I A . P AEHEAT B PRAL BRI, 10 “ 7 ik
F 1 rocks —ial, BEMIGWHLAE XA G T a fissure in the rocks IX—1&1fipk 7, PA—Fhiits B AR R 7
o K A AT BE TR B R ERE R HUBRIN B 1 AT BB AR S8R b . BRI Zr B 0 T3
R FBETKAS HER ), N T SO RETE S bRz Y o ikt fo TPt [ 51 25 5 B AR R 1Y)
el W ZERHORE 1T 057 KBS SCAEEE T & R R N, A R Bl H AR e
AR “ e TR h e s A 2 b BRI A R G B LI X — M) B AL,  BEM IS Wb AR 1 R S =
S 1 B0 X — B AR BRI T R A B B A S S N R, RO T T 1 RS AT S AE B AR AR
HEME
33. HiF + BEEIEE

il 3. IR A,

P 3C: The wind blows so hard it moves Mount Kunlun’s rocks.

S, “Be” MEA—MEEMT AL, EPOECHIES T, EH 5P EME AR RS
WA, AR BE IR R I SO RIS I SO R BRI — S B A DR L 7 & PR5RNE, H
P ILIEy Kunlun, fREE A IR 06 K%, XAEE& VAR 13U H TR E S, SOk 1
BESCIR AT R MEANAERA P ; PR ACHE LI A PR v 58 DA ARV AR £ BT B B AHR /R B 30, 3“1 "1 rocks,
AL SAERE a7 MBSk X FRARTE ORISR L, IOy 1 AR SCAG b i
I SO S, e 1 DR RS SRR A R S B U IR AR IR, BESCAREI T E PRVEAIE 5 BRI
Weie, BRE T “BE” WEiE, XRE T “A7 BEREE

3.4. FIREHRE
Bl 4. BERTA AW, N A BB

PE3: Odd boulders stood in pairs before the cliff, while birds made couples hidden in the woods.

BEFER “BA” BN odd boulders, HUIR[VCIEFEEIN F, boulders — 1A fE L5 1 5 4 R B H LARHR
IREAR PR AR B A, AT — ek, HAETR R4 B S GlEs T K “Bn” ROl E
NEERREGRE, FONENHAE BRI B FA R M 5 JEOOM U AL 58 T8 R IR . J5SC i “ e ”
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IR G 1A B A Sk, HOE SGEMRR R © “A T CARTHE SFBMIETE SOy, T SCE odd
R—awmiis i, R kAR IR, R 7RSO R IR R TS B R ey
TR B SGHEAT T BACALEE, MRS a7 19I5 CAIRE RSO R 2] 1 52 8 HHEm
ffeil, DRE T ESCHIEST, RSO & 9<if I RIE S 15

3.5. BIR—L

PEI: There was once a magic stone on the top of this mountain.

B ESCH R “AA” BN magic stone, B “JEVA T, IX IR A7 IR —ZE AU AR 7 SCAk
BRI SRAT T B, £ CEST R, magic J& T — N2V SR IR ST, HE &8 LAk
UG AE — E R L L AR Al PR B B R TR IR — R E R A WS ATR R EETT =, “Aill”
5 magic JFAFEERE, SR, XAIEILR B HRFEEERT T HARE S AN T ESCh M E TR
AUREAR SRR L . REAE R £ EBEAT 13870 %, (HIFSUIRIFE A 1 RSO HIR O LBL IR E I
AL RAR R, AR REWE 78 [ 13 13 SO R v 4l P 380 SR SO I 34 ) 5 A BBl DA 35 O IR bk 4%, AE
TRFFSCALRFPER RIS N, $Rm 1SR B E A2 B, A B T85O St

3.6. RWIFE
W 6: BEAMERE, SWEA.

PEI: Taizong then said, “Our talent makes us ashamed by comparison with what is recorded on jade tablets;
our words are not worthy of what is inscribed on metal or stone.”

R ESC A, “an” WRAERE . KE. fHEmSEATESRZ, NS SR LR A
H, A, REBEREBAGRIKRERRE, BERMEENEZTSARSSEER. EE2U.
BESCK HLALF DN what is inscribed on metal or stone, B3 ZI7E & R ELA Sk EREEY), BECESLRE, UM%
B CEa” RN RN B BRI AR R, BRSO B SR F AR RO R R SR T )
JEE ., K, DAEREGIGRIE S IR, BOVIRMP R B IR ST A IR, T30 Jix
MR, BRESUERN “efn” BB B RN, FFE A PRE R AT, WA H AR
BAEAL G L RHEAT B R

3.7. V3ksE
% 7: fRALINZ %, A RN R

3 : He took the name of the Goddess Nuwa to smelt a stone to mend the heavens.

JRSC “HAA R IR E A s, L Lt a AR, RAEBE SRS, g a7
LIRAN R A RE, R ESC B R . TR N7 BIRN stone, BUAMIEIN S, fEIGECLH,
stone &R A7 Sk BE @RI, o SCHEEE T el g o IR R w8 Ay k1 8 R S SO iR . R
FEE e 1B SRR E MR SRR M E IR E S B X “/7 XA, BRI
WRFEAE R IEE AN 07 BRI, WIS IR IRt kA R BB AR SO SR A 1 S
IR, (ESEA TR SCEEAK A S SN 516 5 SRR . BRSCRNE, KRIL T UUERE SRR
T Er it R AR SO B A IUE — HAGTE R D2

3.8. HE¥F—A%IL
5 8: FARRAR, A1,
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PEIC: It was dark green among the pines, And the rocks were jagged.

FEDCESCAARSE T, “BEBE” FI TR AR, 28 B0 HAN AR AL (i i 2, A B B SCALED
1de MEESCK “AERE” 34 the rocks were jagged, BIA A S ZATE, HA rocks #8ICA L, MZAEXT— %
WA, ERAX . ANk e S R TR R . EINE TS, “rocks” A, HEA
TEPR B AR RE A HE @I, ZRERIESC “ABERE” ARG DUE S SR T MR s 26 . SO R SR
AR BESCHRIT 1R SCRIA RIS B A R, Al WAL A B R R AN S AT RIA AT
DU HAN T H OB S PITRE A B35 A B SR R K BB, ARSI A k& T hor, B E
TR FRFAE, I T 20— A AE A A B R g H .

3.9. HHIB&E
1 9: ARTFIEESE T —Humiq, BHKkPE.

PEI: The idiot then picked up a stone and threw it into the water.

JESC A7 A EFR WA Sk, A2 CME 7 CAELASCRE” SRR, BE R %A Sk AR
B R AL, AR SRR A SO BAE o (BAERRSCR B, BEF RS “T” TP & BRI SO R X
TUMRRE, e RS, ERGHEN stone. MWBIIE HIAE, WBSEMERRIRRE, BRI 0L
PR SCAL PR 2 T AR BR AR RRAS, S SR TR S S R, (RS RE IR AR SR A P o PR B i
H T RSO Ry, A Ak B, BLostone RS AT, AREL T BRVZEAZ QS RIS
T2 R RIS L A B S B R Tr, RA BARE S AR S5, SEILE ST AZ B e RO HE Y
ERSYSE
4. 451

LR ERNE, ASCS BT RL I SO LA TR RS s 70 JARiE, X (P9iFic) SRR el
WEHEAT LI 3 H, GORARET, 8 EEORA] T SCACE B R SR, R R 2 AR S BIRE S SR
BN, A RBEAR T P P97 SO 22 5 4 P ARl R (R BELRS:, A2 S R BE R B i ST S0 AL PR [ e
WEARTE T REAMI T, i SR M S A A B ST, NI IS 1 A SO A
itk M, FERIFEASCALIT,  ANA ZIAR AR SR 7 100 e LB Zons JB S, T 82 X b HCRE IR S AL 5 H
ESAE RS, RITHIR R SO 22 7T 51 R R BAR RS, 7870 A B RESN I, Eafifili 2 f, 3K
O X, fERDHEEE W OBANE F IR R BT REvERIRE, DAESh (Tulind) ARERA
SCAGE T, .

E&UH

AR 2023 FEF) HEATE “HEARE =T CHISEYHT R s RN A B
FENUHIBEFT” (Yn'5: 23WYL002) A 2024 ) PHRIE K= A B FHITHE (P4 A SO Rri
STAMERR TR AT) (Y5 GKYC202403)HIFr BEERE 7T R «

SE K
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